Choice:
· Triangle: 教室の出し物を見る (Go see the program in the classroom)

· Square: 庭園の屋台をまわる (Go around the festival stalls in the garden)

· O: 講堂に行ってみる (Go to the auditorium)

Choose: Square (First time)
Location: 庭園（模擬店）: Garden (Festival Booths)
Narration:
校門から校舎前まで続く庭園では各クラスの屋台が立ち並んでいる。

My translation: Stalls by every class were lined up in the garden all the way from the school gate to in front of the school building.
Kallen:
「みんな、趣向をこらしてるわね……」

My translation: Everyone seems to have thought up various diverse ideas for this…

Narration:
食べ物、飲み物などの屋台が多いが、ほかにも人間モグラ叩きだの、輪投げだの、面白そうなものが多い。

My translation: There were a lot of stalls serving food and drink, but there were also games like human whack-a-mole and ring toss, many of which seemed interesting.
Kallen:
「ねえ、あれは？」

My translation: Hey, how about that one?

Narration:
カレンが指さしたのは、カレーの屋台だった。　『激辛カレー完食無料！』の看板が見える。

My translation: Kallen pointed at a curry stall. The sign on it said “Eat All The Super Spicy Curry On Your Plate For Free Eating Challenge!”.
Rai:
「えーと、もしかして、僕が？」

My translation: Umm, could it be you want me to try it?

Kallen:
「男の子のそういうトコ、結構頼もしく見えたりするものよ？」

My translation: Since you’re the boy here, aren’t you supposed to look reliable in this kind of situation? (Rough, but accurate)

Rai:
「はいはい……じゃあ、やりますか！」

My translation: Yes, yes…Well then, let’s do it!

Narration:
カレンの期待に応えるべく、僕は激辛カレーにチャレンジすることとした。

My translation: In order to live up to Kallen’s expectations, I tried the super spicy curry challenge.
Rai:
「激辛をひとつ」

My translation: One plate of super spicy curry, please.

男子生徒A (Male Student A):
「いいのか？　本場仕込みに不必要なまでのアレンジを加えた、“陸上部特製汗と青春のスパイス”だぜ？」

My translation: Are you sure? You do know that this is the “Track and Field club’s special deluxe spice of sweat and youth”, which was prepared at home with things mixed into it to the point of being unnecessary? (Rough, but that’s as close to the original that I can get. But either way, I think you get the point that this spice is gonna pack quite a punch.)

Rai:
「ああ……勝負させてもらおう」

My translation: Yeah…I’ll give it a shot.

Kallen:
「頑張ってね」

My translation: Good luck.

Narration:
出てきたカレーは、明らかにほかの客に出していた品とは別モノの、真っ赤な特別仕様のものだった。

My translation: The curry he took out was clearly from the one set out for the regular customers, and had a unique shade of red.
Rai:
「こ、これは……」

My translation: Th-This is…

Narration:
思わず腰が引ける僕に、屋台の生徒が耳打ちした。

My translation: The student behind the stall whispered into my ear as I instinctively back away.
男子生徒A (Male Student A):
「我らがカレンさんの前で、いいカッコできると思うなよ？　ライ……貴様の負けだ！」

My translation: Did you think we’d just let you look cool in front of Kallen? Rai…you lose!

Narration:
しまった。　学園でのしとやかなお嬢様、カレン・シュタットフェルトの人気をすっかり忘れていた。

My translation: Oh no. I’d completely forgotten about the popularity of the young lady, Kallen Stadtfeld, at this school.
だが、こうならば。　……いや、こうなったからこそ後には引けない。

My translation: But, even if it’s like this…No, it’s because it’s like this that I can’t back down.
Rai:
「うおお……！！」

My translation: Uooh….!! (Exclamation of “determination”, as he goes to face the great battle before him…*Snicker*)

Narration:
短くも激しい戦いが終わり……。　僕は、勝利した。

My translation: The short but intense battle was finally over…I had won.
Rai:
「やった……」

My translation: I did it…

男子生徒A (Male Student A):
「やられた……」

My translation: I lost…

Kallen:
「すごいわ、完食。　だけど凄い汗ね。　はいハンカチ」

My translation: Incredible, you actually ate it all. But you’re worked up a lot of sweat as well, haven’t you? Here, a handkerchief.

Narration:
カレンからハンカチを受け取る。　それを見る周囲の男子生徒たちの視線がカレーの辛さ以上に突きささる。

My translation: I received a handkerchief from Kallen. This made the eyes of all the watching male students pierce into me with more pain than from the curry.
Rai:
「い、いこうか……」

My translation: Let-Let’s move on now, shall we…?

Kallen:
「ええ」

My translation: Sure.
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